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ΠΡΟΛΟΓΟΣ


Ο «Φαίδων», αριστούργημα του δαιμονίου της αρχαιότητος φιλοσόφου
Πλάτωνος, δεν είναι καθαρώς διάλογος. Είναι καλλιτέχνημα
αποτελούμενον εκ διηγήσεως, συζητήσεων και μύθου. Κατά την εξέλιξιν
της δραματικωτάτης σκηνής του θανάτου του διδασκάλου αυτού και
μεγίστου των αρχαίων σοφών Σωκράτους ο συγγραφεύς παρεμβάλλει
συζητήσεις και καταλήγει εις λύσεις δυσκόλων και υψηλών ζητημάτων
αναγομένων εις την σφαίραν της ψυχολογίας, της ηθικής και της
μεταφυσικής.


Σκοπός του συγγραφέως προδήλως είναι ν' απεικονίση δια των ζωηροτέρων
χρωμάτων την έξοχον μορφήν, το μεγαλείον της διανοίας και της ψυχής
του Σωκράτους, διατυπών άμα και τας υψηλοτέρας ιδέας και γνώμας του
φιλοσοφικού αυτού συστήματος. Δια τούτου όμως παρέχει τελείαν εικόνα
και της ιδίας αυτού μεγαλοφυίας, σοφίας και απαραμίλλου καλαισθησίας.


Παριστά τον νεαρόν του Σωκράτους μαθητήν Φαίδωνα, ο οποίος παρευρέθη
εν τη φυλακή κατά την τελευταίαν της ζωής του διδασκάλου του ημέραν
υπό το κράτος ακόμη βαθείας συγκινήσεως αφηγούμενον εις τον εκ
Φλιούντος μη παραγενόμενον κατά την ημέραν εκείνην έτερον μαθητήν του
Σωκράτους Εχεκράτην παν ό,τι εγένετο και ελέχθη κατά την αλησμόνητον
εκείνην ημέραν παρ' αυτού και των παρευρεθέντων πιστών αυτώ μαθητών,
τα κατά τας τελευταίας αυτού στιγμάς και την ατάραχον και γαλήνιον
του βίου του τελευτήν. Η αφήγησις άρχεται από της στιγμής της εισόδου
αυτών εν τη φυλακή, καθ' ην λύουσι τον Σωκράτην των δεσμών διαταγή
[δοτική] των Ένδεκα, αρχόντων της φυλακής, και του επιτρέπουσι να
διαθέση ελευθέρως την τελευταίαν του ημέραν μέχρι της δύσεως του ηλίου,
ότε έμελλε να πίη το κώνειον.


Παρουσιάζει ως εν εικόνι κατά την στιγμήν εκείνην τους φίλους αυτού
περιστοιχίζοντας εν προφανεί πένθει την κλίνην, εφ' ης ο μέγας
φιλόσοφος εκάθητο, και μετά θρησκευτικής ευλαβείας συζητούντας μετ'
αυτού και ακροωμένους των σοφών αυτού και υψηλών σκέψεων εν τελεία
αταραξία και γαλήνη ψυχής ομιλούντος.


Η ομιλία περιστρέφεται επί του εξής ζητήματος: «υπάρχει εντός ημών
έτερον τι, εντελώς διάφορον και διακεκριμένον του ημετέρου σώματος,
όπερ μετά τον θάνατον τούτου επιζή αυτού και παραμένει αναλλοίωτον
και αιώνιον;». Τούτο δ' αποτελεί και το πρώτον και μεγαλύτερον του
διαλόγου μέρος. Εις το δεύτερον δ' αυτού μέρος ο Πλάτων αναγράφει όσα
είπεν ο Σωκράτης διαλεγόμενος περί των κυκλοφορουσών μεταξύ των
ανθρώπων δοξασιών &περί της μελλούσης ζωής της ψυχής ημών προσθείς
ότι, αν αύται δεν είναι πάσαι επιδεκτικαί φιλοσοφικών αποδείξεων, δεν
δύναται όμως και να αρνηθή απολύτως παν κύρος αυτών.&


Μεταφράσαντες το αθάνατον του Πλάτωνος έργον χάριν των πολλών
οφείλομεν να ομολογήσωμεν ότι απεβλέψαμεν ιδίως εις την σαφήνειαν,
εις το πώς δηλαδή να υπερνικήσωμεν τας κολοσσαίας όντως δυσκολίας του
εγχειρήματος καθιστώντες το κείμενον όσον ήτο δυνατόν καταληπτόν. Δια
τούτο πολλαχού παρείδομεν και αυτάς της αρμονίας και καλλιεπείας τας
απαιτήσεις, παρεθέσαμεν δε και εντός μεν παρενθέσεων συντόμους
επεξηγήσεις και διασαφήσεις, εν τέλει δε του παρόντος τας απολύτως
αναγκαίας σημειώσεις.
                                                        Α. ΧΑΡΟΚΟΠΟΣ


ΠΛΑΤΩΝΟΣ


ΦΑΙΔΩΝ
(ή περί ψυχής)


Διάλογος εις τον εν Σικυωνία Φλιούν


ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΔΙΑΛΟΓΟΥ


ΕΧΕΚΡΑΤΗΣ, ΦΑΙΔΩΝ, ΑΠΟΛΛΟΔΩΡΟΣ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ, ΚΕΒΗΣ, ΣΙΜΜΙΑΣ, ΚΡΙΤΩΝ, ο
υπηρέτης των ένδεκα.


          Εχεκράτης.
Φαίδων (1), συ ο ίδιος ευρέθης πλησίον του Σωκράτους κατά την ημέραν,
κατά την οποίαν έπιε το δηλητήριον μέσα εις την φυλακήν, ή ήκουσες
κανένα άλλον να το λέγη;


          Φαίδων.
Εγώ ο ίδιος παρευρέθην, Εχεκράτη.


          Εχεκράτης.
Και ποία είναι λοιπόν εκείνα, τα οποία είπεν ο μεγάλος αυτός άνθρωπος
προ του αποθάνη, και με ποίον τρόπον απέθανεν; Ειπέ μου, διότι με
ευχαρίστησιν θα τακούσω. Διότι ούτε κανείς από τους Φλιασίους πολίτας
πολυπηγαίνει τώρα εις τας Αθήνας, είναι δε πολύς καιρός, οπού ούτε
κανένας ξένος μας έφθασεν από εκεί, ο οποίος να είναι εις κατάστασιν
να μας πληροφορήση τίποτε καθαρόν περί του πράγματος τούτου, εκτός
μόνον τούτου, ότι απέθανεν, αφού έπιε το δηλητήριον· τίποτε δε άλλο
δεν ημπόρεσε κανείς να είπη.


          Φαίδων.
Δεν εμάθετε λοιπόν ούτε διά την δίκην του, με ποίον τρόπον έγινεν;


          Εχεκράτης.
Ναι· κάποιος μας το έκαμε γνωστόν· και ηπορούσαμεν μάλιστα, ότι, ενώ
η δίκη έγινε προ πολλού, φαίνεται ότι ο Σωκράτης απέθανε πολύ
υστερώτερα (2). Πόθεν τούτο προήλθεν, ω Φαίδων;


          Φαίδων.
Του συνέβη έν τυχαίον περιστατικόν, Εχεκράτη· διότι η πρύμνη του
πλοίου, το οποίον αποστέλλουν οι Αθηναίοι κάθε χρόνον εις την Δήλον,
συνέβη τυχαίως να είναι στεφανωμένη από την προηγουμένην της δίκης
ημέραν.


          Εχεκράτης.
Αλλά το πλοίον τούτο τι πλοίον είναι;


          Φαίδων.
Τούτο είναι το πλοίον, καθώς λέγουσιν οι Αθηναίοι, με το οποίον ο
Θησεύς μίαν φοράν ανεχώρησε φέρων μέσα τους επτά νέους και τας επτά
νέας εις την Κρήτην (3) και ελύτρωσε και αυτούς και τον εαυτόν του.
Έταξαν λοιπόν εις τον θεόν Απόλλωνα, καθώς λέγουν, εάν λυτρωθούν, να
αποστέλλουν κάθε χρόνον θεωρίαν εις την Δήλον· την οποίαν λοιπόν
πάντοτε τακτικά, και τώρα ακόμη, από τότε κάθε χρόνον αποστέλλουν εις
τον θεόν εκείνον. Άμα λοιπόν αρχίσουν την θεωρίαν(4), υπάρχει
καθιερωμένη συνήθεια εις αυτούς κατά την περίοδον ταύτην του καιρού
να κάμνουν εξαγνισμόν της πόλεως, και να μη θανατώνουν δημοσίως
κανένα, προτού το πλοίον να φθάση εις την Δήλον και από εκεί πάλιν να
επιστρέψη. Έως να υπάγη δε και να επιστρέψη περνά πολύς καιρός, όταν
τύχη να το εμποδίσουν ενάντιοι άνεμοι. Αρχίζει δε η τελετή της
θεωρίας από την στιγμήν, κατά την οποίαν ο ιερεύς του Απόλλωνος
στεφανώση την πρύμνην του πλοίου. Τούτο δε συνέβη να γίνη, καθώς
έλεγα, την προηγουμένην ημέραν της δίκης. Διά τούτον τον λόγον έμεινε
πολύν καιρόν ο Σωκράτης μέσα εις την φυλακήν, αφού ετελείωσεν η δίκη
του, έως να τον θανατώσουν.


          Εχεκράτης.
Ειπέ μου τώρα κυρίως τα συμβάντα κατά τον θάνατόν του, Φαίδων, τι
δηλαδή ελέχθη και τι επράχθη; Και ποίοι από τους οικείους του
ευρέθησαν πλησίον εις τον μακαρίτην; ή μήπως οι άρχοντες δεν
επέτρεψαν εις κανένα να παρευρεθή, και απέθανε μόνος, χωρίς να ευρεθή
εκεί κανείς φίλος του;


          Φαίδων.
Ποσώς· αλλά παρευρέθησαν κάποιοι και μάλιστα πολλοί.


          Εχεκράτης.
Λάβε λοιπόν, σε παρακαλώ, την καλωσύνην να μου γνωστοποιήσης όλα
αυτά, όσον το δυνατόν ακριβέστερον, εάν δεν έχης καμμίαν εργασίαν να
σε εμποδίζη.


          Φαίδων.
Απεναντίας είμαι ελεύθερος τη αληθεία αυτήν την ώραν και θα
προσπαθήσω να σου τα διηγηθώ. Καθ' όσον μάλιστα, εις εμέ τουλάχιστον,
είναι πάντοτε από όλα τα πράγματα το πλέον ευχάριστον να ομιλώ εγώ ο
ίδιος διά τον Σωκράτην και ν' ακούω άλλον να ομιλή δι' αυτόν και ούτω
να τον φέρω εις την ενθύμησίν μου.


          Εχεκράτης.
Αλλ' όμως υπάρχουν και άλλοι, Φαίδων, οι όποιοι αισθάνονται την αυτήν
ευχαρίστησιν, εκείνοι τουλάχιστον, οι οποίοι θα σε ακούσουν να ομιλής
δι' αυτόν· αλλά προσπάθησε, όπως ημπορέσης, να τα διηγηθής όλα με
όλην την ακρίβειαν.


          Φαίδων.
Και όμως εγώ, μα την αλήθειαν, ο οποίος ευρέθην παρών, εδοκίμασα
παράξενον εντύπωσιν. Τω όντι, ουδέ συγκίνησις με κατέλαβεν, ενώ
παρευρισκόμην εις τον θάνατον ανθρώπου φίλου μου· διότι ο μακαρίτης
μου εφαίνετο ευτυχής, Εχεκράτη, και εκ της συμπεριφοράς του και εκ
των λόγων του, και τόσον αφόβως και γενναίως ετελείωνε την ζωήν του,
ώστε μου εφαίνετο, ότι εκείνος δεν επήγαινεν εις τον Άδην χωρίς την
βοήθειαν κανενός θεού, αλλά και ότι, αφού υπάγη εκεί, θα είναι
ευτυχής περισσότερον από κάθε άλλον καθ' οιονδήποτε καιρόν· ένεκα
τούτων λοιπόν καμμία δυνατή λύπη δεν με εκυρίευσε, καθώς θα ενόμιζε
κανείς ότι θα επάθαινα φυσικά, παρευρισκόμενος εις λυπηρόν πράγμα·
ούτε πάλιν και ευχαρίστησις, καθώς συνήθως, οπού εκάμναμεν συζήτησιν
περί φιλοσοφίας, διότι τοιαύτας ομιλίας εκάμναμεν· αλλά, πραγματικώς,
μία εντύπωσις παράξενος, και έν ασυνήθιστον μίγμα, έν ανακάτωμα
ευχαριστήσεως και λύπης με κατέλαβε, καθώς εσυλλογιζόμην ότι ένας
τοιούτος άνθρωπος επρόκειτο ν' αποθάνη· και όλοι ημείς οι
παρευρισκόμενοι ευρισκόμεθα σχεδόν εις την ιδίαν ψυχικήν κατάστασιν,
άλλοτε μεν γελώντες, άλλοτε δε δακρύζοντες· ένας δε από ημάς και
εξαιρετικώς από τους άλλους· συ βεβαίως γνωρίζεις τον άνθρωπον τούτον
και τον χαρακτήρα του.


          Εχεκράτης.
Και πώς όχι;


          Φαίδων.
Και εκείνος λοιπόν ευρίσκετο όλως διόλου εις τοιαύτην κατάστασιν και
εγώ ο ίδιος ήμην ταραγμένος και οι άλλοι.


          Εχεκράτης.
Και ποίοι, Φαίδων, έτυχε να παρευρίσκωνται εκεί (5);


          Φαίδων.
Από τους εντοπίους παρευρίσκετο και αυτός δα ο Απολλόδωρος, και ο
Κριτόβουλος και ο πατήρ του ο Κρίτων· και προσέτι ο Ερμογένης, και ο
Επιγένης, και ο Αισχίνης, και ο Αντισθένης· ήτο δε και ο Κτήσιππος ο
Παιανιεύς, και ο Μενέξενος, και μερικοί άλλοι εντόπιοι· ο δε Πλάτων,
νομίζω, ήτο ασθενής.


          Εχεκράτης.
Παρευρίσκοντο δε και τίποτε ξένοι;


          Φαίδων.
Ναι· και ο Σιμμίας, ο Θηβαίος, και ο Κέβης, και ο Φαιδώνδας· και από
τα Μέγαρα ο Ευκλείδης και ο Τερψίων.


          Εχεκράτης.


Αλλά τι; Ο Αρίστιππος και ο Κλεόμβροτος δεν παρευρέθησαν;




          Φαίδων.


Όχι βέβαια· διότι έλεγαν ότι ευρίσκοντο εις την Αίγιναν.




          Εχεκράτης.


Παρευρίσκετο και κανείς άλλος;




          Φαίδων.


Νομίζω ότι αυτοί περίπου, τους οποίους ανέφερα, παρευρέθησαν.




          Εχεκράτης.


Και λοιπόν; Ποίαι, λέγεις, ήσαν αι ομιλίαι σας;




          Φαίδων.
Θα προσπαθήσω να σου τα διηγηθώ όλα· διότι ίσα ίσα εξακολουθητικώς
και τας προηγουμένας ημέρας εσυνηθίζαμεν να ερχώμεθα και εγώ και οι
άλλοι πλησίον του Σωκράτους, συναθροιζόμενοι από το πρωί εις το
δικαστήριον, μέσα εις το οποίον έγινε και η δίκη· διότι ήτο πλησίον
της φυλακής. Επεριμέναμεν λοιπόν κάθε φοράν έως ν' ανοίξη η φυλακή,
συνομιλούντες μεταξύ μας· διότι η φυλακή δεν ήνοιγε πολύ πρωί. Άμα δε
ήνοιγεν, εισηρχόμεθα πλησίον του Σωκράτους και τας περισσοτέρας φοράς
επερνούσαμεν την ημέραν όλην μαζί του· και λοιπόν και τότε
συνηθροίσθημεν πρωινώτερα. Διότι την προηγουμένην ημέραν, καθώς
εξήλθομεν από την φυλακήν βράδυ, επληροφορήθημεν ότι το πλοίον είχεν
έλθει από την Δήλον. Εσυστήσαμεν λοιπόν ο ένας εις τον άλλον να
έλθωμεν όσον το δυνατόν πρωινώτερα εις το συνηθισμένον μέρος· και
υπήγαμεν εκεί· και ο θυρωρός, ο οποίος συνήθιζε να μας ανοίγη, εξήλθε
και μας είπε να περιμένωμεν και να μη εμβώμεν, παρά αφού αυτός μας
παραγγείλη. Διότι, μας είπεν, οι Ένδεκα λύουν τον Σωκράτην και
παραγγέλλουν να θανατωθή την ημέραν αυτήν. Αφού λοιπόν επέρασεν
ολίγος καιρός, επέστρεψε και μας παρήγγειλε να εμβώμεν. Καθώς λοιπόν
εμβήκαμεν εύρομεν τον μεν Σωκράτην λυμένον πλέον από τα δεσμά του,
την δε Ξανθίππην, συ δα την γνωρίζεις, κρατούσαν το μικρόν παιδίον
του και καθημένην πλησίον του. Καθώς λοιπόν η Ξανθίππη μας είδε,
ήρχισε δυνατά να θρηνολογή και να λέγη από εκείνα, τα οποία αι
γυναίκες συνηθίζουν, ότι δηλαδή, ω Σώκρατες, οι φίλοι σου θα
ομιλήσουν εις σε δια τελευταίαν φοράν και συ εις αυτούς. Και ο
Σωκράτης στρέψας τα βλέμματα προς τον Κρίτωνα, Κρίτων, είπεν, ας την
πάρη κανείς εις το σπίτι. Και μερικοί μεν από τους δούλους του
Κρίτωνος την επήραν, ενώ εκείνη εφώναζε και εκτυπάτο· ο δε Σωκράτης
καθίσας επί της κλίνης του έκαμψε το πόδι του και το έτριψε με το
χέρι του· και συγχρόνως, ενώ το έτριβεν, είπεν· Ω φίλοι μου, πόσον
φαίνεται παράξενον τούτο, το οποίον οι άνθρωποι ονομάζουν
&ευχαρίστησιν&· πόσον θαυμασίως σχετίζεται φυσικά με εκείνο, το
οποίον θεωρείται εναντίον του, δηλαδή την &δυσαρέσκειαν&· και τα δύο
αυτά να μη θέλουν να έρχωνται μαζί εις τον άνθρωπον, εάν δε κανείς
επιζητή το έν από αυτά, και το επιτυγχάνη, σχεδόν πάντοτε να είναι
υποχρεωμένος να λαμβάνη και το άλλο, ωσάν, ενώ είναι δύο, να είναι
δεμένα από το ίδιον άκρον (6). Και μου φαίνεται, είπεν, εάν τα
εσκέπτετο αυτά ο Αίσωπος, ότι θα εσύνθετε μύθον, ότι αυτά επολέμουν,
και ο θεός, θέλων να τα συμφιλιώση, επειδή δεν ημπορούσε, συνέδεσε
τας κορυφάς των εις το ίδιον μέρος· και διά τούτο εις εκείνον, εις
τον οποίον έλθη το έν, ακολουθεί κατόπιν ύστερα και το άλλο, καθώς
λοιπόν μου φαίνεται, συμβαίνει και εις εμέ τον ίδιον· επειδή το
δυσάρεστον (ο πόνος) ήτο εις το σκέλος μου ένεκα των δεσμών, το
ευχάριστον λοιπόν φαίνεται ότι τώρα ακολουθεί κατόπιν εκείνου.


Ο Κέβης λοιπόν, διακόψας τον λόγον, είπε:


Μα τον Δία, Σώκρατες, καλά βέβαια έκαμες να μου το ενθυμίσης. Διά τα
ποιήματα, οπού έκαμες, διά τους στίχους δηλαδή, εις τους οποίους
έβαλες τους μύθους του Αίσωπου, και διά τον Ύμνον σου εις τον
Απόλλωνα, με ηρώτησαν έως τώρα και μερικοί άλλοι, τελευταίον δε και ο
Ευηνός, τι τάχα εσκέφθης και, αφού ήλθες εδώ, έκαμες αυτά τα
ποιήματα, ενώ προηγουμένως ποτέ κανέν ποίημα δεν έκαμες. Εάν λοιπόν
ενδιαφέρεσαι κατά τι να ημπορέσω να δώσω απόκρισιν εις τον Ευηνόν,
όταν και πάλιν μ' ερωτήση, διότι καλά ηξεύρω ότι θα μ' ερωτήση, ειπέ
μου τι πρέπει να του είπω.


Ειπέ λοιπόν εις αυτόν, Κέβη, είπε, την αλήθειαν, ότι έκαμα αυτά τα
ποιήματα, όχι με τον σκοπόν να διαγωνισθώ με αυτόν εις την τέχνην,
ούτε με τα ποιήματα αυτού· διότι εγνώριζον, ότι δεν είναι εύκολον·
αλλά διά να ζητήσω την εξήγησιν μερικών ονείρων και διά να υπακούσω
εις αυτά, δοκιμάζων μήπως από τας ωραίας τέχνας ταύτην, δηλαδή την
ποίησιν, πολλάς φοράς με διατάττουν να εξασκώ. Διότι μου συμβαίνει
τοιούτον τι πράγμα· το ίδιον όνειρον κατά την περασμένην ζωήν μου
επανελαμβάνετο πολλάς φοράς, άλλοτε φαινόμενον με μίαν και άλλοτε με
άλλην μορφήν, και μου έλεγε τα ίδια· δηλαδή, Σώκρατες, να καταγίνεσαι
εις την μουσικήν, δηλαδή τας ωραίας τέχνας, και να ενασχολήσαι εις
αυτήν. Και εγώ κατά τον μέχρι τούδε τουλάχιστον καιρόν υπέθετα ότι το
όνειρον αυτό και με παρεκίνει και με διέταττε να κάμνω εκείνο το
οποίον έκαμνα, καθώς εις τους αγώνας οι δίδοντες διαταγάς εις τους
τρέχοντας· εσυλλογιζόμην λοιπόν ότι το όνειρον τούτο κατά τον αυτόν
τρόπον με διατάττει να ασχολώμαι και εγώ εις τούτο, εις το οποίον
ενασχολούμαι, δηλαδή εις την μουσικήν, διότι η μεν φιλοσοφία είναι
μεγίστη μουσική, εγώ δε ενασχολούμαι εις αυτήν. Τώρα δε οπού και η
δίκη έγινε και η εορτή του θεού με ημπόδιζε ν' αποθάνω, ενόμισα ότι
έπρεπεν, εάν τυχόν το όνειρον με προστάττη να ενασχοληθώ εις την
κοινώς λεγομένην μουσικήν, να μη δείξω απείθειαν εις αυτό, αλλά να το
κάμω· διότι ασφαλέστερον ενόμισα ότι είναι να μη αναχωρήσω διά την
άλλην ζωήν, προ του να αφοσιωθώ εις την ποίησιν ποιημάτων υπακούων
εις το όνειρον. Ούτω λοιπόν έκαμα ποιήματα πρώτον εις τον θεόν
Απόλλωνα, διά τον οποίον ήτο η προκειμένη θυσία· έπειτα δε από τον
θεόν, σκεφθείς ότι ο ποιητής, εάν πρόκειται να είναι καθαυτό ποιητής,
πρέπει να ευρίσκη μύθους και όχι να στιχουργή λόγους, εγώ δε δεν
είχον τούτο το προτέρημα, διά ταύτα τους μύθους του Αισώπου, τους
οποίους είχα προχείρους και εγνώριζα, από όσους μου ήλθαν εις τον
νουν πρώτοι και τους ήξευρα, από αυτούς έβαλα εις στίχους. Ταύτα
λοιπόν, Κέβη, να είπης εις τον Ευηνόν και να είναι καλά, και αν έχη
σώας τας φρένας του, να ακολουθήση εμέ. Αναχωρώ δε διά τον άλλον
κόσμον, ως φαίνεται, σήμερον· διότι οι Αθηναίοι ούτω διατάσσουν.


Και ο Σιμμίας είπε·


Τι παραγγελία είναι αυτή, την οποίαν δίδεις, ω Σώκρατες, εις τον
Ευηνόν; διότι συνήντησα πολλάς φοράς τον άνθρωπον· από εκείνο λοιπόν
που εκατάλαβα, σχεδόν με κανένα τρόπον δεν θα παραδεχθή ευχαρίστως
αυτήν.



Πώς λοιπόν; είπεν ο Σωκράτης, ο Ευηνός δεν είναι φιλόσοφος;


Νομίζω ότι είναι, είπεν ο Σιμμίας.


Και ο Ευηνός λοιπόν και κάθε άνθρωπος, ο οποίος μετέχει αξίως από
αυτό το πράγμα, δηλαδή από φιλοσοφίαν, θα θελήση (να παραδεχθή αυτήν,
ν' αναχωρήση δηλαδή και αυτός διά την άλλην ζωήν). Ίσως όμως δεν θα
θανατώση τον εαυτόν του με την βίαν· διότι λέγουσιν ότι δεν
επιτρέπεται τούτο από τον νόμον.


Και συγχρόνως, ενώ έλεγε ταύτα, κατεβίβασε τον πόδα του από την
κλίνην εις την γην και αφού εκάθισεν, από τότε ούτω πως συνωμίλει.


Ο Κέβης λοιπόν ηρώτησεν αυτόν· Πώς το λέγεις αυτό, Σώκρατες, ότι δεν
είναι συγχωρημένον να θανατώνη τις ο ίδιος τον εαυτόν του, ο δε
φιλόσοφος ότι πρέπει ευχαρίστως ν' ακολουθή εκείνον, ο οποίος
αποθνήσκει;


Τι λοιπόν, Κέβη, είπεν ο Σωκράτης, δεν έχετε ακούσει, συ και ο
Σιμμίας, περί των τοιούτων ζητημάτων, αφού συνανεστράφητε τον
φιλόσοφον Φιλόλαον (7);


Δεν έχομεν ακούσει τίποτε καθαρόν τουλάχιστον περί αυτών, ω Σώκρατες.


Αλλ' όμως και εγώ, είπεν ο Σωκράτης, λέγω περί αυτών όσα εξ ακοής
ηξεύρω· εκείνα όμως, τα οποία έτυχε ν' ακούσω, δεν δυσκολεύομαι να τα
είπω. Διότι ίσως και παρά πολύ αρμόζει, αφού πρόκειται να ταξειδεύσω
εις εκείνον τον κόσμον, να εξετάζω καλώς και να εξιστορώ διά το
ταξείδιον εις τα εκεί, ποίου είδους νομίζομεν ότι είναι αυτό. Διότι
και τι άλλο ημπορεί να κάμη κανείς εις το διάστημα αυτό, από τώρα έως
την δύσιν του ηλίου;


Πού λοιπόν τάχα στηριζόμενοι, είπεν ο Κέβης, λέγουν ότι δεν είναι
συγχωρημένον να θανατώνη τις τον εαυτόν του, Σώκρατες; διότι εγώ
τουλάχιστον, τούτο, το οποίον τώρα συ με ηρώτησες, ήκουσα και τον
Φιλόλαον να το λέγη, όταν έζη μαζί μας, έως τώρα δε και μερικούς
άλλους, ότι δεν πρέπει να κάμνη τις τούτο (δηλαδή ν' αυτοκτονή)· ποτέ
όμως έως τώρα δεν έχω ακούσει τίποτε καθαρόν περί αυτών των ζητημάτων
από κανένα.


Αλλά πρέπει να έχης θάρρος, είπεν ο Σωκράτης, διότι ίσως είναι
δυνατόν ν' ακούσης τίποτε καταληπτόν. Ίσως όμως σου φανή παράξενον,
ότι τούτο μόνον (δηλ. ο θάνατος) από όλα τα άλλα είναι απλούν (δηλαδή
καλόν δι' όλους τους ανθρώπους (8)) όχι δι' άλλους καλόν και δι'
άλλους κακόν (όπως τα άλλα πράγματα). Και ποτέ δεν συμβαίνει, καθώς
και εις τα άλλα πράγματα, εις τους ανθρώπους — δηλαδή εις μερικάς
περιστάσεις και εις μερικούς ανθρώπους να είναι προτιμότερον ν'
αποθάνουν παρά να ζουν (όλοι δηλαδή είναι προτιμότερον ν' αποθάνουν).
Ίσως δε σου φαίνεται παράξενον, ούτοι οι άνθρωποι, οι οποίοι είναι
καλύτερα δι' αυτούς ν' αποθάνουν, ότι δεν είναι θεάρεστον να κάμουν
οι ίδιοι εις τον εαυτόν των αυτήν την ευεργεσίαν, αλλά να είναι
ανάγκη να περιμένουν άλλον να τους ευεργετήση (θανατώνων αυτούς).


Και ο Κέβης, αφού εχαμογέλασεν ολίγον, Ο Ζευς το ηξεύρει, είπε με την
γλώσσαν του τόπου του.


Βεβαίως, είπεν ο Σωκράτης, έτσι φαίνεται παράξενον, αλλ' ίσως έχει
βεβαίως κάποιον λόγον. Και ο μεν λόγος, ο οποίος διά τα πράγματα αυτά
λέγεται εις τους λαμβάνοντας μέρος εις τα μυστήρια (9), ότι δηλαδή
ημείς οι άνθρωποι ευρισκόμεθα μέσα εις κάποιον φυλαττόμενον μέρος και
ότι λοιπόν δεν πρέπει κανείς να ελευθερώνη από αυτό τον εαυτόν του,
ούτε και να φεύγη κρυφά, μου φαίνεται ότι είναι μεγάλος λόγος και ότι
δεν είναι εύκολον να τον καταλάβη ο καθένας. Αλλ' όμως το εξής
τουλάχιστον μου φαίνεται, Κέβη, ότι καλά το λέγουν, ότι οι θεοί
υπάρχουν, οι οποίοι φροντίζουν δι' ημάς (τους ανθρώπους) και ότι
ημείς οι άνθρωποι είμεθα έν από τα κτήματα των θεών ή δεν συμφωνείς
με αυτήν την γνώμην;


Συμφωνώ, είπεν ο Κέβης.


Και λοιπόν, είπεν εκείνος, και συ, εάν κανέν από τα κτήματά σου (τους
δούλους σου δηλαδή) ήθελε θανατώσει τον ίδιον τον εαυτόν του, χωρίς
να τον διατάξης διά σημείου ότι θέλεις να θανατωθή, και εάν ηδύνασο
να του επιβάλης καμμίαν τιμωρίαν, δεν θα το ετιμώρεις;


Βεβαιότατα, είπεν ο Κέβης.


Ίσως λοιπόν υπό ταύτην την έποψιν δεν είναι σφάλμα το ότι δεν πρέπει
κανείς να θανατώνη τον εαυτόν του προτού να στείλη εις αυτόν ο θεός
καμμίαν ανάγκην (ώστε δηλαδή να μη ημπορή κανείς να κάμη αλλέως),
καθώς έστειλε και την παρούσαν ανάγκην τώρα εις ημάς (οπού είμαι
δηλαδή ηναγκαμένος ν' αποθάνω).


Αλλά τούτο βεβαίως, είπεν ο Κέβης, φαίνεται αληθές· εκείνο όμως το
οποίον τώρα θα έλεγες, ότι οι φιλόσοφοι πρέπει να επιθυμούν ν'
αποθνήσκουν χωρίς δυσαρέσκειαν, φαίνεται ωσάν παράλογον· εάν είναι
ορθόν εκείνο το οποίον τώρα δα ελέγομεν, ότι δηλαδή υπάρχει θεός, ο
οποίος φροντίζει δι' ημάς, και ότι ημείς είμεθα κτήματά του (δηλαδή
δούλοι του). Διότι είναι παράλογον οι φρονιμώτατοι εκ των ανθρώπων να
μη δυσαρεστώνται, όταν φεύγουν από αυτήν την υπηρεσίαν, εις την
οποίαν είναι επιστάται των θεοί, οι οποίοι είναι άριστοι επιστάται
των υπαρχόντων πραγμάτων· δεν θα νομίζη βεβαίως κανείς ότι αν γίνη
ελεύθερος, θα φροντίζη καλύτερα (από τους θεούς) ο ίδιος διά τον
εαυτόν του· αλλ' ίσως κανένας ανόητος άνθρωπος ήθελε σκεφθή αυτά, ότι
δηλαδή πρέπει να φύγη από τον κύριόν του, χωρίς να συλλογισθή ότι δεν
πρέπει κανείς βεβαίως να φεύγη από κοντά από τον αγαθόν κύριον, αλλ'
ότι μάλιστα πρέπει κανείς να μένη πάντοτε κοντά του· διά τούτο, αν
φύγη, θα φύγη ανοήτως πράττων· εκείνος δε ο οποίος έχει νουν επιθυμεί
βέβαια να είναι πάντοτε πλησίον εις τον καλύτερόν του.


Και έτσι λοιπόν, Σώκρατες, ορθόν είναι το εναντίον εκείνου το οποίον
ελέγομεν. Ότι πρέπει βεβαίως οι μεν φρόνιμοι άνθρωποι να λυπώνται,
όταν αποθνήσκουν, οι δε ανόητοι να ευχαριστώνται.


Αφού ήκουσε λοιπόν αυτά ο Σωκράτης, μου εφάνη ότι ευχαριστήθη διά τα
επιχειρήματα του Κέβητος, και, αφού έρριψε το βλέμμα του επάνω εις
ημάς, είπε· Πάντοτε ο Κέβης εξετάζει και ευρίσκει μερικά επιχειρήματα
και δεν συνηθίζει να παραδέχηται αμέσως ό,τι και αν ήθελεν ειπεί
κανείς.


Και ο Σιμμίας είπεν· Αλλ' όμως, Σώκρατες, τώρα τουλάχιστον και εγώ ο
ίδιος νομίζω ότι ο Κέβης κάτι σωστόν λέγει· διότι διά ποίον τάχα
λόγον άνθρωποι αληθινά σοφοί θ' απεφάσιζαν να φύγουν από κυρίους
καλυτέρους του εαυτού των, και να τους αφήσουν χωρίς να λυπηθούν διά
τούτο; Και μου φαίνεται ότι ο Κέβης κτυπά με τον λόγον του σε, ότι
τόσον εύκολα το βαστά η καρδιά σου να φύγης και από ημάς και από
καλούς κυρίους, καθώς και συ το ομολογείς, τους θεούς.


Δίκαια, είπεν ο Σωκράτης, λέγετε. Διότι νομίζω, ότι λέγετε εκείνα τα
οποία πρέπει να είπω εδώ, διά να απολογηθώ, όπως έκαμα εις το
δικαστήριον.


Βεβαιότατα, είπεν ο Σιμμίας.


Έλα λοιπόν, είπεν ο Σωκράτης, ας προσπαθήσω να απολογηθώ προς σας
πειστικότερα, παρ' ό,τι απελογήθην προς τους δικαστάς. Διότι εγώ,
είπε, Σιμμία και Κέβη, εάν μεν ενόμιζον ότι δεν θα υπάγω κατά πρώτον
πλησίον εις άλλους θεούς και σοφούς και αγαθούς, έπειτα δε και
πλησίον εις ανθρώπους, οι οποίοι έχουν αποθάνει καλυτέρους από τους
εδώ, θα είχον άδικον να μη λυπώμαι διά τον θάνατόν μου. Τώρα όμως
μάθετε καλώς, ότι ελπίζω να φθάσω εις ανθρώπους αγαθούς· και τούτο
μεν δεν ημπορώ καλά να το βεβαιώσω· ότι όμως θα φθάσω πλησίον εις
θεούς κυρίους πολύ αγαθούς, μάθετε καλώς ότι δύναμαι να βεβαιώσω και
τούτο περισσότερον από κάθε άλλο εκ των τοιούτων πραγμάτων. Ώστε διά
τας αιτίας ταύτας δεν λυπούμαι εξ ίσου, αλλ' είμαι πλήρης ελπίδος ότι
υπάρχει κάτι δι' εκείνους οι οποίοι έχουν αποθάνει, και, καθώς από
πολύν καιρόν λέγουσιν, υπάρχει κάτι πολύ καλύτερον διά τους καλούς
παρά διά τους κακούς.

